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PER LE PARTI NON INDICATE NEL PRESENTE CATALOGO CONSULTARE IL CATALOGO RICAMB!
PER MODELLO 850 T3.

SPARE PARTS NOT MENTIONED IN THIS CATALOGUE ARE INDICATED IN SPARE PARTS CATA-
LQGUE FOR MODEL 850 T3,

LES PIECES DETACHEES PAS INDIQUEES DANS LE PRESENT CATALOGUE SONT COMPRISES DANS
LE CATALOGUE DE PIECES DETACHEES DU MODEL 850 T3.

DIE TEILE, NICHT tM VORLIEGENDEM KATALOG ENTHALTEN, SIND IM TEILEKATALOG FUR DIE
BAUMUSTER 850 T3 UNTERGEBRACHT.
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NOTIZIARIO RICAMBI

SEIMM RIASSUNTO MODIFICHE AL CATALOGO PARTI RICAMBIO . GIUGND
W SPARE PARTS NEWS SUMMARY OF MODIFICATIONS TO SPARE PARTS CATALOGUE JUNE 1976
PIECES DETACHEES — NOUVELLES RESUME MODIFICATIONS AU CATALOGUE PIECES DETACHEES JUIN
MOTOIGUZZ1 ERSATZTEILNACHRICHTER ABANDERUNGSUBERSICHT ZUM ERSATZTEILKATALOG JUNF
TAV, ICodice pra-mod, {Q.TA {Codice Modific. |Q.TA’ NOTE
POS. " i
DAWG. Pro-modt. code |Q.TY | Modified code | Q.TY| ey nainaziONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG NOTES
TABLE N. | Code pre-mod. |Q.TE| Code modifié | Q.TE MOTES
BILD Vorverinderung |M.GE| Verinderte C. | M.GE MARKE
17 7 92 60 22 08 4 92 60 22 0B 1 Dado Nut Ecrou Muttier
17 9260 3206 3 Dade Mut Ecrou Mutier
17 26 17 66 70 50 1 18 66 70 50 1 Pompa freni poster, Rear brake master cylinder Maitre-cylindre frein AR Hint. Hauptbremszyl,
17 27 1?7 66 11 50 * 18 66 11 50 1 Coperchio Cover Couvercle Oeckel
17 2B 17 66 13 6O 1 14 66 13 00 Membrana a soffietto Membran Membrane Membran
17 14 65 94 50 1 Gruppe revis. viti pompa ant.| Front pump scraws kit Kit de vis pompe AV Vard. Pumpeschr, Rep-Satz
17 85 14 65 22 01 1 14 685 22 0O 1 Pinza anteriare sx. L.H. front caliper Etrier AV G Vorderfestsattel, L. [ ]
18 a2 18 70 48 50 1 Batteria Battery Batterie Battarie *
18 59 1451 54 20 1 1471 54 20 1 Coperchio Caover Couvercia Deckai
18 &9 14 #1 00 00 1 14 71 98 00 1 Gruppo rev. dopmro ruttore | Distributor kit Kit de distributeur Ziindverteiler - Rep. -Satz
19 17 74 04 62 1 Cablaggic faro Wira assembly Groupe de flls Kabeisatz
19 2 17 74 04 58 1 17 1404 58 1 Calorta (senza cavi) Body {without wira) Boitiar (sens fils) Scheinw, lohne Kahanl)
19 40 13 60 96 60 m 13 60 96 60 19 Fascetta Clamp Colller Schelle
19 49 60 96 00 2 F ascetta fiss. trasmiss, Clamp Cotlier Schelle
20 5 17 74 04 2B 1 177404 28 1 Calotta {senza cavil Body {without wireg) Boitier (sans fils) Scheinw: iohne Kabeln)
20 1714 04 27 1 Cabiaggio faro Wire assembly Groupe de fils xabelsatz
21 g 7 67 63 24 1 17 47 63 24 1 Caperchio sx. [nero) L.H. cover {black) Couvarcle G (noir) Deckel, L. {schwarz)
21 1 17 7691 20 1 12 3691 21 1 Supporto spie Warning {ight suppbm Support tdmoin Kontrollauchte Halter
22 17 47 99 QO 1 17 45 89 00 1 Gruppo paraurti post, compl{ Rear burnper group. comp, [ Groupe pare-choc AR, comp| Hiet; Srossfdnger Gr. kp!,
22 18 48 40 50 2 Serratura per borse |ater. Lock for side bags with Keys | Serrure pour sags latér, avec Schloss fiir Tasche mit rFy
completa di chiavi ciés ) Schiossel
22 18 48 25 21t 2 Baorsa Ister. (ners - decalcom.| Side tag {black - gold Sac latéral (nair - décalccrn. Selt. Tasche {schwarz - A
ora) transfer) ) or gold Abziehbild)
22 18 48 25 65 2 Boria |eterala {ners - decat. | Side bag {black - whits Sac tatdrel (noir - décalcom. | Seit. Tescha (schwarz - 'Y
bianca tranafer) 3 bianche} weiss Abzlehbiid)
22 18 48 25 54 2 Borsa |eter. (argento chiaro! | Side bag (light silvar) Sac latdr. {argent clair) Sait. Tasche (helle Silber} F Y
22 18 48 25 56 2 Borse later. {grigio azzurro Side bag {blue grey - black Sac latdr. (gris bleu - Seit. Tasche {blav-grau - &
metall. - decalcom. nera) transfar) décalcom. noire) schwarz Abziehhild]
22 18 4B 33 64 2 Coporchlo borse {arg, chiaro)| Bag cover (light silver} Couvercle sac [argent clair) Taschedaeck. (hette Sitbar) A
22 18 48 33 55 2 Coperchic borse (nera} Bag cover {black) Couvarcle tac {nair} Taschedeckal {schwarzl &
22 18 48 33 56 2 Coperchio borse {grigio Bag covar (blua-gray) Couvercla sac {gris bleu) Taschedeckel {blau-grau &
azzurro metallizzatol
22 17 48 00 21 Gruppo porta borse e borse | Bag holder and plastic Groupe porte-ssc et sacs en | Taschetrager - und Kunstoff- A
laterali in plastica {nere bag group (black - gold plastique [noir - décalcom, taschen Gruppe {schwarz -
decalcomania org) transfer) ar) gold Abziekbild)
23 17 48 00 54 Gruppo porta borse e borse | "Bag holder and plastic Groupe porte-sac €t sacs en Taschetriiger - und Kunstoff. A
. Iatarall in plastica {argento bag group (light silver) ptastique {argent ciair) taschen Gruppe [helle
chiarg Silbar]
22 17 4B 00 55 Gruppo porta borse e harse Bag haldar and plastic Groupe porte-sac et sacs en Taschetrdger - und Kunstoff- 'y
taterali in plastica.inere - bag group (ack - white plastigue (ngir - décalcom, taschen Gruppe (schwarz -
decalcomania bianca transfar blanche weiss Abziehbitd)
22 17 4B G0 56 Grupno porta borse e borse Bag hotder and plastic Groupe porte-sac et sacs en Taschatrager - und Kunstofs. F Y
laterali in plastica {grigio bag group {blue gray) plastique {gris-biau) taschen Gruppe {blau-grau)
azzurro metallizzata :
(A o > ~
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4  Kit parabrazza, borse laterali, parau'rti posteriari - Complete kit includes groups: windshield - gide bags - rear har
dant les groupes: para-brise, sacs latér. - parschoc AR - Komplert Kit, enthalt die Gruppen: Windschutz - Taschen - Hinterstossstangs

Kit plat

® Por il tipo ¥ 850 T3 vale per § 1appi senza attacchi elettrici - For 860 T3 typa valid for plugs without electrical coupling -
i Pour la type *'850 T3" valable pour |es bouchons sans branchemsnts électriques - Fir “850 T3 Typ Stopfen ohne glektrische Kiammae

Foarnith 3u richiesta, sono intercambiabili - Available on request and interchangeabla - Fournies sur desmande, sont interchangeables - Geliefert auf Verlangen und auswachselbar

'
SEiMm NOTIZIARIO RICAMBI RIASSUNTO MODIFICHE AL CATALOGO PARTI RICAMBIO | GIUGNO.
— SPARE PARTS NEWS SUMMARY OF MODIFICATIONS TO SPARE PARTS CATALOGUE 8 0 JUNE 1976
Q) PIECES DETACHEES — NOUVELLES AESUME MODIFICATIONS AU CATALOGUE PIECES DETACHEES JUIN
MOTAIGUZ2! ERSATZTEILNACHRICHTER ABANDERUNGSUBERSICHT ZUM ERSATZTEILKATALOG JHINI
TAV. os Codice pre-mod.[0.TA' [Cadice Modific.{Q.TA’ NOYTE
DAWG. | PO3. | pre.modf. code [Q.TY | Madifisd cods [Q.TY NOTES
’ . DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
TABLE | N, ! Code pre-mod, |Q.TE; Code modifiéd | Q.TE _ ’ NOTES
8ILD Vorverinderung |M.GE{| Verinderte C. |M.GE MARKE
22 17 99 98 54 1 Kit completn dei gruppi: Compi. kit includes groups: [ Kt compl, comprandant les | Komplatt Kit, enthalt dia &
parabrezza - borse lateratl in | windshigid - “‘light silver™* groupes: pare-brise - sacs en | Cruppen: Windschytz -
plastica “‘argento chiaro™ . plastic bags - rear Dar plastique " argant clair'' - # unstoff taschan “halle
pataurti posteriori pare-choc AR Silkar' - Hinrerstasestange
2% 17 99 98 55 1 Kit complata dei gruppi: Compl. kit ingiudes groups. | Kit cempt. comprendantles | Komplatt Kit, enthalt die &
frarabrezza - borse laterali in | windshieid - "black - whits groupas: parg-brise - sacs en | Gruppen: Windschutz -
Ppiastica 'nere - decalecam. transfer’’ plastic bags - rear plastigue “noir - décalcom, Kunstofftaschen “schwarz -
bianche'’ paraurti poster. bar bianche™ - pare-choc AR woiss Abziehbild” - Hinter -
stossstange
22 17 59 98 56 1 Kit completo dei gruppi: Compi. kit includes groups: Kit compl, comprendant Jes | Komplett Kit, enthalt die &
parabrezza - borsa laterali in | windshiald - “'blug gray’” groupes: parg-brisg - sacs en Gruppen: Windschutz -
piastica’™ grigio azzurro mat.”’| plastic bags - rear bar plastique "“gris bieu'” - pare- Kunstetftaschen “'blau-
paraurti pester. chaoc AR grau’™ - Hintarstossstanga
22 17 9998 21 1 K.it compteta dai gruppi: Compl. kit includes groups: Kit compl. compraﬁdant les Komplet't K i1, enthalt die A
Parabrezza - borse laterall in | windshield - “'klack - gald groupes: pare-brise - sacs en | Gruppen: Windschutz -
plastica ""nare - decal, oro’’ transfar’ plastic bags - raar plastiqua “nair - décaicom., Kunstofftaschan "‘schwarz -
paraurti poster, bar . or'' - pare-choc AR geld Abziehpifd'' - Hintar-
stossstange




RIASSUNTO MODIFICHE AL CATALOGGC PART! RICAMBIO

SEIMM "NOTIZIARIO RICAMBI VARIANTI . GIUGNDO
— SPARE PARTS NEWS SUMMARY OF MODIFICATIONS TO SPARE PARTS CATALOGUE  MODIFICATIONS JUNE 1976
PIECES DETACHEES — NOUVELLES | RESUME MODIFICATIONS AU CATALOGUE PIECES DETACHEES ~ VARIANTES 750 83| yum
OO EVFZ4] | pRSATZTEILNACHRICHTER ABANDERUNGSUBERSICHT ZUM ERSATZTEILKATALOG UMANDERUNGEN JUNI
TAV. Codice pre-mod. |Q.TA' |Cadice Modific. |O.TA’ NOTE
DRWG. | POS- | pre-modt. code [Q.TY [ Modifisd code [Q.TY . NOTES
s DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG :
TABLE N. | Code pre-mod. |Q.TE | Code modifie | Q.TE NOTES
giLD Vorverinderung {M.GE| Verdnderte C. |M.GE MARKE
1 2] 1493 99 03 1 17 93 99 50 1 Gruppo revis, carbur, Carburetor kit K it de carburateur Vergaser - Rep. Satz
4 kL] 14 08 04 00 2 14 06 04 45 2 Pistone Piston Piston Kaolben
4 43 14 06 02 0O 4 14 06 02 45 2 Pistone completo Piston, compl. Fistan complet Kalben, kpl.
12 90 14 55 02 0O 2 14 66 02 50 2 Scspensioni poster, Rear suspensions Suspensions AR Hint. Aufhingung
12 a1 14 55 23 01 2 14 55 23 50 2 Malla per sospensioni Spring Ressort Feder
13 97 98 62 24 16 2 98 62 24 17 2 Vitafissaggio cruscotto Scraw Vis Schraube
13 05 00 02 09 2 Ranella per vite Washer Rondelle Scheibe
14 105 | 98052405 | 6 oB052498 | & Vite Screw Vis Schraube
17 121 91511220 1 g1 5511 20 1 Anellc gamma Rubber ring Anneau en cagutch, Gummiring
18 125 14 71 54 06 1 14 71 54 40 1 Doppic ruttore ant, autam. Front autom, distributor Distributaur AV autom. Vard. Zindverteiler
19 127 g5 05 23 26 2 98 05 23 25 2 Vite Screw Vis Schraube
SEIMM NOTIZIARIO RICAMBI RIASSUNTO MODIFICHE AL CATALOGO PARTt RICAMBIC YARIANT MODLEICATIONS 1 cueno
—R SPARE PARTS NEWS SUMMARY OF MODIFICATIONS TO SPARE PARTS CATALOGUE ~ VARIANTES -UMARDERUMEEN [ 0 1976
MOTOIGL PIECES DETACHEES — NOUVELLES RESUME MODIFICATIONS AU CATALOGUE PIECES DETACHEES 850 T3 POLIZIA JUIN
Y772 | ERSATZTEILNACHRICHTER ABANDERUNGSUBERSICHT ZUM ERSATZTEILKATALOG LAPD {USA] | JUnI
TAV. POS [Cadice pre-mod, |Q.TA'[Codice Modific, |Q.TA' - . NOTE
DRWG. * | Pre-modf, code |Q.TY [ Modified code |Q.TY NOTES
i DENODMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUN
TABLE | N, | Coda pra-mod. |Q.TE| Code modifié | Q.TE UNG NOTES
BILD Vorverinderung IM.GE| Veranderte C. |MGE|. MARKE
-] 19 a5 121108 t 95 02 11 08 1 Hosetta dentettata Tacth washer Rondella dentée Zahnschaibe
10 55/1] 18 46 BB 40 2 17 46 88 40 2 Supporta slastico Flexible support Support élast. Elast, Halter
12 74 17 49 02 50 1 17 49 02 51 1 Faorcalla anterlore compi. Frant fork, compl, Fourche AV compl, Vordargabei, kpl,
12 76 186204 35 2 98 62 04 35 2 Vita Screw Vis Schraube
123 94/1 1B 74 16 43 1 1376 16 43 1 Tachimetro contamiglie Speedameter {miles) Compteur {miles) Tacha (Meilen)
13 a5 1376 04 43 1 1376 06 43 1 Porta lampada per tachim, Lamp socket Douille d'ampoute Gliihlampenfassung
13 18 76 38 50 1 Ghiera per azzeratore Ring nut Collier Ring
17 27 1766 11 60 1 Coperchio pompa freni Cover Couvercle Deckel
19 121 17 74 493 40 1 17 47 49 40 1 Portatarga Mumber plate holder Support plague de police Kenne, Halter
. |

&




VARIANTI PER 750 53
MODIFICATIONS FOR 750 83
VAI}!ANTES POUR 750 S3
UMANDERUNGEN FUR 750 S3

850 1-3 1.316.15i

TAVOLA 1

TAVOLA 4

TAVOLA 2

TAVOLA 10
NOTE POS N. COD. Q.3
NOTES . CODE No. .t .
NOTES N No. CODE Cl.t; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGKRATION BEZEICHNUNG
MARKE ’ CODE Nr, M.ge
TAVOLA 1
1 14 02 35 50 1 Coperchio testa sn. L.H. head cover Couvercle de cuiasse G Zylinderkopfdeckel, L.
2 14 02 36 50 1 Coperchio testa s, R.H. head cover Couvercle de culasse D Zytinderkopfdeckel, R
3 14 06 ¢1 O 2 Cilindro con pistone Cylinder with piston Cylindre avec piston Zylinder mit Kotben
q 17 03 40 50 4 Vite registro bilan. Adjusting screw Wis de réglage Einstellschraube
5 14 11 26 02 1 Carburatore ds. A H, carburetor Carburateur D Vergaser, R.
6 14 11 26 03 1 Carburatore sn- L.H. carburetor Carburateur & Vergaser, L.
7 14 171 44 01 2 Cornetto per carburat. Air funnal Huse Ansaugtrichter
8 14 93 82 03 1 Gruppo revis. carbur, Carb. overhauling kit  Kitde révis. du carb.  Verg. Reparatursatz
] 13 93 70 00 1 Cappuccio Cap Chapeau Schutzkspp.e
10 1293 72 00 1 Vite tendifilo Adjusting screw Vis de répglage Sielischravbe
11 1243373 00 1 Dado bloccaggio Nut Ecrou Mutter
12 14 93 83 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
13 14.93 78 00 1 Dispositivo avviam, Starrer Démarreur Aniasser
14 14 93 57 01 1 Getto massirnd Main jet Giclaur principal Haup tdise
TAVOLA 2
15 120062 00 1 Tubaz. recupero olioc  Returh pipe Tuyau de retour RAdcklaufrahr
16 17 15 96 00 1 Tubaz. sfiatatoio tes.ds. R.H, head breathear Reniflard culasse D Entlifierkopt, R,
17 17 15 97 00 1 TubaZ. sfiatatoio tes.sn. L.H. head breather Reniflard culasse G Entlifreriopf, L.
18 14 1% 43 0Q 1 Manicotto elastico Flexible sleeve Manchaon élastique Elpst. Passbuchse
19 1411 45 01 1 Fondella Plug Bouchon Stopten
20 14 15 57 00 1 Sfiptatoio completo Breathar, complete Renifiard complet Entiufter, kel
21 86 98 51 36 1 Tubo per sfiato vent hose Tuyau de reniflard Entlaftengsschlsuch
22 12 15 792 00 1 Fascetta Hose clamp Coliier Schiauchschelle
23 14 15 74 00 1 Tubo elastico Flexible pipe Tuyau &lastique Etast. Rohr
24 1215 78 00 2 Fascetta Hosze clamp Callier Schisuchschalle
25 14 15 75 DO 1 Tubo efastico Flexible pipe Tuyau élastique Elast. Rohr
25 141209 45 1 Tube scarico ds, A.H. exhaust pipe Tuyau d’échappem. D Auspuffrohr A.
27 14 12 09 46 1 Tubo scarico #n. L.H. exhaust pipe Tuyau d'échappem, G Autpuffrohr L.
28 14 12 39 00 1 Carnara di espansione  Expansion chambar Chambre de détente Expansionraum
29 101234 00 2 Fascetta Clamp Collier Schiauchbinder
30 14122945 1 Silenziatore sh, L.H. muffler Silencigux G Schaildampier, L.

;‘.eimm Moto Guzzi - -22054 tMandello cel Laric (Co) - Tel, 71112 - 72512 - Tx: 38005

- 5.C.R.A, mod. 069 - 9/75 - 3000 K

Printed in {1aly

Dati inditativi soggetti & modifiche senza impegno di preavyiso . All data sare subject 1o modification without notics




850 T3 {316.15)

VARIANTI PER 750 83
MODIFICATIONS FOR 750 53
VARIANTES POUR 750 §3
UMANDERUNGEN F{IR 750 §3

SEIMM

v-

“‘T

TAVOLA 1

TAVOLA 4

MOTEIGUZZY

TAVOLA 2

TAVOLA 10

NOTE POS N, CQD. Q. ta
NOTES ' CODE Nao. Q.ty
NOTES N No. CODE Q.te DENOMINAZIONE DESCH!PT!ON DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ' CODE Nr. M.ge
. TAVOLA 2 {seguito}
n 4 12 3045 1 Silenziatore ds. A.H. muifter’ Silencieux O Schalidampfer, A.
a2 14 12 69 00 2 Fascetta Clamp Collier Schiauchbinder
33 98 05 44 20 2 Vite Scraw Vis Schraube
34 9502 11 08 2 Rosetta etast. dentell., Topoth washer Rondatte dentée Zahnscheibe
TAVQOLA 3
14991012 1 Mgtore Engine : Moteur Motor
14 991412 1 Motore complata di Engine with gearbox Motaur avee boite 4 Motar mit Getriebe
cambio vitesses
TAVOLA 4
35 14 06 42 0Q 1 Albero motore Crankshaft Vilebrequin Rurbetwelte
s 14 06 70 06 1 Vnlano motore Flywheal velant moteur schwungrad
azr 98 95 44 20 a2 Vite Screw Vis Schraube
iz 14 06 04 00 2 Pistone Pistan Piston Kalben
i 14 06 07 Qg 4 Fascia elastica super.  Piston ring Segment d'étanchéité  Kolbenring
40 14 06 04 0o 2 Fascia elastica interm. Piston fing Segment détanchéité  Kolbenring
a1 14 06 D9 00 2 Fascia elast. raschtaolino Seraper ring Segment racleur Olabstreifring
42 12061200 2 Spingtte Wrist pin Axe da pisten Kolbenbolzen
42 14 @6 02 00 2 Prstone complato Fistan, assy Piston comptlet Kolbea, kpl.
44 14 06 06 00 2 Gruppa fasce slastiche Piston rings set Ensembla de segments Kolbenringausristung
45 17 04 50 509 4 Agtina carn. bilancieri Tappet stem Tige de poOussair Stossstange
TAVOLA 10
:67 14 4001 45 1 Tetaio Frame Chissis Rahman
pd 98 05 44 16 2 Vite Screw Vi Schraube
t4 42 45 Qo 1 Supparto tubaz. sfiate Bracket Suppart Halter

e ey Gugs,
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MOTOIGBUZZ!

VARIANTI PER 750 53
MODIFICATIONS FOR 750 S3
VARIANTES POUR 750 $3
UMANDERUNGEN FUR 750 53

850 T3 us.s

TAVOLA 11

NOTE POS N.COD. [vR{ .
NOTES COQE Na, Oty
NOTES N No. CODE Q.te DENOMINAZIONE DESCRIPTION UESIIGNATION BEZEICHNUNG
WA R K E : CODE Mr. M.ge
TAVOLA 11
49 181002 45 1 Serbatoio carburante  Fuel tahk (black -rad) Raservoir (naoir - Kraftstaffbehdlter
(naro - rassol rauge) {Schwarz - Aot}
49 14 10 02 46 ] Serbatoio carburante  Fual tank (black - Réservoir {nair - WKraftstaffbehilter
{nero - arancicl orange) arangel {Schwarz - Orange)
49 14 1092 47 1 Serbatoia carburanta  Fuel tank (biack - Résarvair {noir - Kraftstofibendlter
(naro - varde) grean} vert) (Schwarz - Grin)
50 14 47 63 45 1 Ceparchio sn. [nerg - L.H. cover [black - Couvercle G (noir - Deckel L. {Schwar2 .
rossa) readd) rauge) Rat)
50 14 47 63 46 1 Coperchio sn. {nero -  L.H. cover {black - Couvercie G {noir . Deckal L. (Schwarz -
aranciol aranga}l orange} Crranga)
50 14 47 83 47 1 Coperchio sn. {nero - L.H. cover {black - Couvercla G {nair - Cackal L. {Schwarz -
verda} green) vart] Griin}
51 14 47 &2 45 1 Coparchio ds. {rero - R.M. cover {black - Couvercla D (noir - Ceckel R. [Schwarz -
rasso} red) rauge) Rarl
5% 14 4762 45 1 Copeychio ds. (nerd . R.H, covar {black - Couvercie O { noir . Deckel A. {Schwarz -
arancia} oranget grange} Crange)
5t 4476247 1 Coperchro ds. inero . A.H. caver [black - Couvercla D (noir - Deckel R. {Schwarz -
yarce) graen) vert) Griing
52 14 92 20 45 ] March.o per cap. Mark Margue Marke
53 14 A5 05 45 1 Satla Saddle Salia Sattel
54 38 09 24 45 2 Vite Scraw Vis Schraube
55 %5 0Q 02 08 2 Roietta Washer Aondele Scheibe
54 5004208 2 Folatta lata destrg R.H, washer Rondslle O Scheiba R.
57 2263 017 DA F Dado autabloceanta Self.1gcking nut Ecrou 4 autoldocage Hutmuttar
54 93 301315 t Cavalictia Brackat Etrier Bigel
50 19 54 22 50 4 Eternerita elastica Aubber spacer Anngau en cactch. Gummipuffer
60 9t 18 09 20 2 Bussola Bush Douille Buchse
at 14 48 43 0G 2 Maniglia Mandle Poignée Hubhandgriff
&2 ¥4 42 70 45 1 Appaendice mobiie post. Rear mov. appendix Appendice mob. AR Hint. Bewaglicheanlaga
63 931 18 0C GO 2 Tappo Plug 8ouchan Stopfen
64 98 0% 23 55 1 Vite Screw Vis Schraube
&8 55 00 02 06 2 Rosetta Washer Randalle Scheibe
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[850 T3 s

VARIANTI PER 750 53
MODIFICATIONS FOR 750 53
VABEANTES POUR 750 83
UMANDERUNGEN FUR 750 53

FEIwWM

‘-v?-
IMOTOIGUZ2)

76 4 83

Pk
L
fBEl %%5 77 "

TAVOLA 11

NOTE POS N. COD. G 1A
M 5 . CODE No. .
NOTES N N CODE 29 | penominazioNE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr. M. ge
| _
1 TAVOLA 11 (seguitc)
i
: &6 92 63 01 06 1 Dado auvtobloccants Nut Ecrou Mutter
87 14 43 90 01 2 Vite a pomolo Screw Vis Schraube
68 14 43 98 00 2 Spessare . Spacer Entretnise Ausgleichirech
59 14 43 44 45 1 Parafango anteriore Front fender Garde boue AV Vorders Kotfilgel
70 14 43 46 45 1 Braccio anteriore Frant arm Bras AV " Worderar Arm
ra) 14 43 50 20 1 Braccio pusteriore Rear arm Bras AR Hinterer Arm
i TAVOLA 12
i 72 14 49 02 45 1 ‘Forcella anter. compl. Front fork, compl. Fourche AV compl. Vordergabel, kpi.
H 73 14 45 31 00 1 Testa di sterzo Sreering head Tate de 12 col, dedir.  Lenkerkopf
: 74 14 51 59 01 1 Asta per farcella Rod Tige Stange
: 75 9% 00 02 06 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
76 a2 B3 D1 06 3 Cada autobloccante Self-locking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
7 14 51 B9 04 1 Piastrina com. ammort. Plate Plaque Plattchen
78 14 51 62 00 1 Malia Spring Ressort Feder
79 14 51 71 00 1 Bussola Eush Douille Buchse
80 14 51 66 00 1 Bussota Bush Douilte Buchse
&t 14 53 02 01 1 Armrmuortizzat. sterzo Streering damper Amartisseur de direct, Federpuffer
| 82 14 53 0B 00 2 Distanziale Spacer Entretgise Distanzstiock
; B3 98 05 23 35 2 Vite Screw Vis Schraube
; 84 851001 42 3 Roseria di spessore Shim Rondelle d'épaisseur  Passscheibe
: 85 14 49 40 50 1 Base forcelia Fark base Socle de fourche Gabefbasis
86 14 45 43 00 1 Bussoia Bush Douilie Buchse
87 14 50 48 Ot 2 Vite Scraw Vis Schraube
88 14 48 62 50 1 Fadero ds. A.H. sleeva Gaine D Hille R,
89 14 49 61 50 1 Fodero sn. L.H. sigeve Gaine G Hualle L.
90 14 55 02 0O 2 SospeNSiOne POster, Rear suspension Suspension AR Hint. Aufhéngung
ot 14 65 23 0 2 Molia spring Ressort Fedar
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MOTOIGU22I

VARIANTI PER 750 $3
MODIFICATIONS FOR 750 S3
VARIANTES POUR 750 S2
UMANDERUNGEN FUR 750 53

850 T3 (316.15)

TAVOLA 13

104 105

100

TAVOLA 14

@@8’2

103 ~ Z2um i

TAVOLA 15

TAVOLA 16

17 115
s | 116

TAVOLA 17

TAVOLA 18

TAVOLA 19

NOTE POS N.COD. a.ta .
NOTES CODE No. Q.ty -
NOTES N No. CODE a.te ODENOMINAZIONE OESCRIPTION DESIGNATION . BEZEICHNUNG
MAAXE CODE MNr, M.ge
TAVOLA 13
92 14 60 06 50 1 Semimanubrio ds. R.H. half handis-bar Demi-guiden O Halolenkerstange R.
a3 14 60 07 5¢ 1 Semimanubrio sn. L.+H. haif handie-bar Dermni-guidon G Halblenkerstange L.
94 98 62 03 35 4 Vite Screw Vig Schraube
95 951001 19 4 Ruosetta Washer Rondelle Scheibe
96 92 6301 06 4 Dada autobloccante Self-locking nut Ecrou 3 auteblocage Hutmutter
97 98 62 2416 2 Vite Scraw Vis Schraube
98 14 75 29 45 1 Guaina protezione Cable hase Gaine Schutzschlauch
TAVOLA 14
99 14 61 03 01 1 Auota anter, compd. Frent whesl with Roue AV avec moyeu Vorderrad mit Nabe
di raggi @ mozzo spokes and hub et rayons und Speiche
100 146108 Mm Carchig Wheel rim Jante Faige
tan 92 60 33 16 Dado per parng Nut Ecrou Mutter
152 95005217 1 Resatra Washer Rondele Scheibe
W3 14616320 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
104 14 54321 20 1 Perng ruosa Wheel axle Axe de roue Radachsa
105 S8 05 24 85 6 Vite Scraw Vis Schraube
106 14 62 G3 OY 2 Flangia Flange Fiasgue Fiansch
a7 t4d 610220 1 Ruota antar. compl, Frant wheal compl, Roues AV compl. excl. Vorderrad kpl. Achse,
senra perno, dado e axle, nut and washer axe, ecrou et rondelle  Mutter, und Scheibe aus.
rosetts axcl,
TAVQOLA 15
108 14 65 71 45 ! Tubazione ftesaibila Flaxible hosa Tuyau fiexible Bremsschlauch
:E}g {134: ;.‘53 6? 43 2 Ccehielia Bracket Support Statze
1t 2 1 Aneilo go = i [
i 35 00 02 06 t Roseuage;?::a ubber grammet Dauille en cagutch. Gummitille

QOutside washer

Rondelle extériaure

Aussenscheibe
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VARIANTI PER 750 83 SEIm
850 T3 MODIFICATIONS FOR 750 83 ""W?"'.
(316.15) | vARIANTES POUR 750 §3
UMANDERUNG EN FUR 750 S3 MOIOIGUZZY
TAVOLA 13 TAVOLA 14
107
TAVOLA 15 TAVOLA 16 TAVOLA 17 TAVOLA 18 gTAVOLA 19
17 115 19
15|16 | 120 | 127
108 |
oﬁ—wg [g ¥ E=J
« 111 g N 126 59
G.__110 @l
118 117 E 115 129
NOTES POS N. COD. G.ta
NOTE . . .t . :
NOTEs . RS a1 | oenvominazione DESCHIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ) CODE Nr. M. ge
TAVOLA i6
112 17 63 OB 50 1 Ruota poster, compl.  Rear wheel with Roue AR avec moyeu Hintgrrad mit Nabe
di mozzo e raggi hub and spokes et rayons und Speiche
113 17 63 07 50 1 Cerchio Wheel rim Jante . Falge
114 17 63 02 Hho 1 Rugte poster. compi.  Rear whee! compl. Aoue AR compl. exgl, Hinterrad kpt, Achsa,
$ENnZa perno, dado e axle, nut ang rings axe, ecrou et anneau Mutter und Rings aus.
aneili exciud.
TAVOLA 17
115 92602206 6 Dado Mur Ecrou Mutier
116 95 00 D2 D& -] Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
117 95 02 11 06 5 Roserta dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
118 G2 43 65 00 1 Sopporic tubazione Bracket Support ’ Stutze
118 98 0543 32 1 Vite Screw Vis Schraube
120 14 43 66 45 1 Occhielio Bracket Suppor? Statze
121 o1 5112 20 1 Anello gomma A ubber grommet Douille en cacutch. Gummitllle
TAVOLA 18
22 85 10 DO b8 2 Rosetia piana Washer Rondelie Scheibe
123 95 02 11 05 2 Rosetta elastica Spring washer FRondelle élastique Federring
124 1490004 1 Libretto istruzioni Rider's handbook Manuel d'entretien Retriebsanleitung
125 14 71 54 O 1 Doppic ruttore con Dhstributor with regul, Distributeur avec régul. Zandverteiler mit
anticipo automatico Versteiler
126 14 92 99 00 1 Dptaziene completa Too! bag compl, Trousse compléte Werkzeugtasche, kpl.
TAVOLA 19
27 05 05 23 256 2 Vite Screw Vis Schraube
128 91 18 D6 13 1 Distanziate Spacer Entretoise Distanzstick
128 95 10 00 59 4 Rosetta di spessore Shim Rondelle d'épaisseur Passscheibe
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